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ABSTRACT: This study aims to check the translation of English past
perfect into Arabic. This tense is somehow problematic forming a
linguistic gap because it has no Arabic correspondent, the matter that
imposes on the translator to put or compose certain formula that
properly conveys both the tense and the aspect of past perfect. For this
purpose 1 took Hemingway’s The Old Man and the Sea and its
translation done by Monir Balbaki in order to examine and study how
the translator dealt with it.
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INTRODUCTION

Past perfect is one of the English tenses that gives certain meaning about
past events. This tense is used “to show that something had already
happened before this time”, (Murphy 1993:44) For example “1 had eaten
when Bob came” (Azar 1992:189).

Finished eating Bob came
\/
Past X A

Now

In this example, it is seen that there are two actions in the past, eating
and coming, where one_eating_ is done and finished before the other
_coming. In other words, when Bob came, in the past, the speaker had
finished and completed the action of eating, which is also in the past.

Thus past perfect shows relation between past events where past perfect
is used with the first one.

In Arabic such a meaning cannot be represented according to a
systematic, specific formula like that of the past, the present and the
future which are the three main Arabic tenses.

Since the translator cannot leave such an important tense untranslated, he
must find a way to cope with it.

The Study

To examine how translators cope with past perfect and to see the
strategies they follow in handing this gap, I took Hemingway’s The old
Man and the Sea and one of its translations made by Monir Balbaki. I
carefully observed the cases and see how he translated them one by one,
and then I came to these generalizations:

1. There are 97 past perfect cases in the novel.

2. These cases are translated through 4 ways: kan Qad+Past tense,
Kan+present tense, past tense and Qad-+past tense.
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The way Number
Kan Qad +past tense 23
Kan +present tense 5
Past tense 42
Qad+past tense 12
Other cases 14

The Translation into kan Qad +past tense

As shown in the table, 23 cases of past perfect in the novel are translated
by the use of kan Qad +past tense. This formula tends to be the main
way- generally- to render the English past perfect into Arabic as many
comparative linguistics books show.

In Arabic, kan Qad+past tense means before an action there was another,
Kan Qad is used with the first action. *“/ka:na/ marks the past and
/qud/marks the perfective” (Alkuli, 1999:45).
For example the sentence;
o2tk o o U Tass & 5 il (w33 38 (S (he had studied the project very well
before he started it.)
Indicates, the same meaning that the past perfect does by the use of kan
gad darasa as the equivalent to he had studied.
Similarly, the translator rendered “The Old man had taught the boy- to
fish”. (Hemingway:6:8), which means that before this moment, the old
man and the boy are at, the old man taught the boy fishing. Sometimes,
the use of kan qad+ past tense is optional when coordinating
conjunctions exist. For illustration, I mention this example “The breeze
had risen steadily and was blowing strongly now.” (Hemingway: 104)
was rendered into:
BB OV ed MEY) 8 AT el (sals el ) Cuan 38y ) S

" daale (Balbaki: 122)
Here, Balbaki wused the Arabic coordinating conjunction (&)
,thomma,which means then and which indicates the sequence of actions.

The translation in to Kan + present tense.
A second way the translation used is Kan +present tense. In some cases,
the context imposes the use of this formula because the past perfect does
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not reflect the same meaning. For example, in translating “he had sung
when he was by himself in the old day”

. (Hemingway: 31) to (Baklbki: 38) 2 dia s 5 i Al 2LY) L6 (S 5

The translator did fine because in this sentence there is no action
happened before another, Instead the author is giving a piece of
information about this old man, In other words, his doing an event during
a certain period of time. To clarify, the translator used kan yoghani i.e
kan + present simple , in his rendition of had sung in order to indicate
that the action of singing did not happen for once or did not happen
before another action but it took a period of time- the old days- a
meaning which is not conveyed by kan + past which indicates a finished
action.

The translation into the past tense.

In some cases, the simple past tense is used as a translation equivalent of
past perfect. In these cases, the event expressed is not related to another,
but it means an event that occurred in the past without showing any
relation with any later event.

To clarify, I will present the following example from the novel.

“But they did not show it and they spoke politely about the current and
the depths they had drifted their lines at and the steady good weather and
of what they had seen.” (Hemingway 6-7). In his translation, Balbaki
rendered both had drifted” and “had seen” to:

(9) "o samli e "l N_iaﬁ;_\ | 838 A1) v

As we can see from this example, the translator rendered the two verbs to
Arabic past tense because they are events that happened sometime in the
past and they are not related to another event that drifting or seeing
happened before.

In other cases, the translator used(\S) , kama, to give sequence of actions
because “LS” gives the implication of comparing one action to another
happened previously, Balbaki used the Arabic past tense in rendering the
past perfect occurred in such cases. For example “They came. But they
did not come as the Mako had come.” (Hemingway: 93) is translated to
.(Balbaki:109)” " sSte "I — J 5% (3 3l J1 LS Sy o LagiSl 5 «SUdl 5

> Here it is obvious that the Mako came before their coming.
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The translation into Qad +past tense.

As I went through studying the novel and its translation, I found some
cases where past perfect is translated to Qad+ past tense.

In Arabic, the combination of gad and past tense means certainty and
that the action did happen.

In this example from the novel:

“He could see the fish and he had only to look at his hands and feel his
back against the stem to know that this had truly happened and was not a
dream: “(84),

Balbaki rendered had happened “into

DAsar o ek ety aan () Dl ol dsesy OISy ASedl 5 o s B OIS
(100) " 232 (e Gala (S5 ol g6 Sad a5 28 <y G ey IG5

Here, he used the Arabic qad+ past tense to emphasis the certainty of the
event because the word “truly” shows and indicates that the event did
happen really.

Other ways

Other ways in dealing with past perfect in addition to the 4 strategies
discussed above, 1 found nearly 14 cases where the translator used
different ways to handle the translation of past perfect. I will discuss
only 3 of them due to space limitation.

One of these ways is the use of a noun instead of using a verb. This is the
way he used when the action itself is more important that the tense or the
time it happened at.

Thus, we saw Balbaki rendered “he had won it quite easily since he had
broken the confidence of the Negro.” (Hemingway: 59) into

"o A gina addant B sl am el e S A A sal) adll kg

(71

Here, the verb “had broken™ translated into( aea3 )which is breaking or
damaging i.e. a noun. To prove this point, we can rewrite the English
sentence as: because of winning, the negro’s confidence was broken,
thus, the broken confidence is the result of the winning of the old man.
Here, we don’t give great importance or significant on the time but on
the action itself.

Another way used for past perfect rendition is kan +adjective which
carries the meaning of exaggeration known in Arabic as " 4albull Aapa ",
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To clarify, Balbaki rendered “But his left hand had always been a traitor”
into

"l Ugsa OIS (g mall oy (ST "

The adjective (Ys3>) which is traitor, means that his hand always made
him failing, so he was used to be failed by his left hand which did not
obey him at all.

Sometimes, we found Balbaki ignoring the past perfect tense maybe
because of his wanting to focus on the action itself. So, he translated
“Then when he had seen the fish come out of the water. . .before he
feel”(Hemingway: 84) to

(100) " 4alll 8 Laisy o)} J8 . elall (Blac i (e Clpuall (3l 131 ia ™

The verb “had seen” was not rendered at all because, I think, Balbaki
wanted to focus on the action of the coming out of the fish rather than his
seeing it. There is no need to mention the verb had seen because it
neither decreases nor increases the meaning of the sentence.

Conclusion

Thanks to its flexibility, Arabic can easily capture and represent the past
perfect, which expresses an action that is completed, done and finished
before another one or before a certain point in the past, although it-
Arabic language — does not have a specific equivalent that can represent
the meaning of the past perfect. The translator, using his understanding,
competence and intelligence can create many solutions to cope with this

gap.

Monir Balbaki in his translation of Hemingway’s master piece The Old
Man and the Sea, found many strategies to bridge this gap. He used kan
gad+; past tense, kan+ present tense and gqad +past tense, in addition to
many other individual ways.

As shown in the previous discussion, (kan qad + past tense)is the way
used generally to express the Arabic equivalent of the past perfect, but
some times and due to the context, other ways can be used such as qan
+past tense or the past tense alone or even an adjective or a noun.

After this study I honestly can assert that Balbaki was very successful in
his work and his translation of this problematic tense.
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Appendix
oalal 38 s ool daa ¢ obadl + s bl + a8 SoAT AV
Kan qad+ past tense | Past tense Kan qad +present Qad+past tense | other
Had gone Had told Had hoped Had sold After the dropped
s 28 S J6 PO lecls 8 lumle (il o
Had taught Had drifted Had sung Had slowed Had first star
ale 35 S | 3 S bl s A alalay
Had taken Had seen Had considered Had turned Had probed
Iskas 38 1518 |sals Oes US Gt 8 started
S
Had brought Had Backed Had passed Had seen Had found
S By cali) iy S sl sty o) S
Had eaten Had never gone Had known Had sung Had risen
NEERIETS Lol Laayimal | g OIS i il Osadll Caedé
Had given Had attained Had tried Had made
slac 3 (< 2 gai Jla sl g Aall Clie) (<
Had pushed Had taken down Had felt Had not even see
Jaas 38 S Lee 5l il 228 him go
bl o GV 385
Had taken Had left Had turned Had cut
QB s 48 s Cagad) 28 gl &
Had cut Had hooked Had happened Had held
Leakad 38 )< Legad sl Ir 43480as
Had seen Had hooked Had backed Had ever seen
sy d ok axdall Leadl) iyl 8 INBYSIR
Had uncramped Had stayed Had seen That he had proved
e cdf a8 )< ol shya it
Sy sl
Had looked at the | Had dried Had been there Had seen
arms Caas JE 7Ny | JVO=
U8 s OIS
Had gone Had chosen Had broken
a3 S & jlal
Had asked Had gaffed Had been traitor
|5l 35 148 i
Had been up Had caught
b 8 S ) saba
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Had risen Had gone
Candi ) 38 S iyl

Had rigged Had severed
acf a8 S Lea iy

Had turned Had taken
Ja 8 oSy Cand g

Had come up Had played
ikl 5 oS )

Had sailed Had unleashed
8 Sy t Bt

Had gone down Had finished
Ciaia S e

Had been in Had called
ot 8 S s

Had risen Had made
JET PR REN () adiaal

Had been

Had worried
43l

Had been on the point

of felling =il

Had summoned
Laa 2dia

Had eaten

aedl

Had come up
J.\Li;

Had settled
IS

Had dispersed

[GINRYY]

Had cut
Aalatd)

Had identified
& a8

Had come
Jal

Had taken

Had checked
Uand

Had come

Jal

Had slept
S i)

Had gone back
S

Had gone
)

Had happened

[SIE DY
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